Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 32 
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1. (32:2 in Heb.) w’Ya aqob halak ''dar'ho wayiph’g’ “u-bo mal'ahey *Elohim. 


Gen32:1 Now as Ya'aqob went on his way, the messengers of Elohim met him. 


<2> Kat Iako &afA8ev ets tH avroð 080v. kai àvafAéypas eidev rapeg oA 0e06 
ra peu BefAmkvtav, kai cvvi]vTrjoav ALTO ot GyyeAot ToO Deod. 
2 Kai Iakob apelthen eis ten heautou hodon. 

And Jacob went forth into his own way. 


kai anablepsas eiden parembolen theou parembeblekuian, 
And having looked up, he saw the camp of Elohim encamped. 


kai synentesan autQ hoi aggeloi tou theou. 
And met with him the angels of Elohim. 
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2. (32:3 in Heb.) wayo'mer Ya aqob ka’asher ra'am machaneh ‘Elohim zeh 
wayiq'ra! :hem-hamaqom hahu’ Machanayim. 
Gen32:2 Ya'aqob said when he saw them, This is Elohim’s camp. 
So he called the name that place Machanayim. 
«3» eUrev 86 IaxwB, vika etdev abtovs Hapepy oA 0606 ac: 
Kal ékáAecev TÒ Óvojua Tod TóTOV éke(vov IapeyBoAat. 


3 eipen de Iakob, henika eiden autous Parembole theou haute; 
said And Jacob, when he saw them, the camp of Elohim This is. 


kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Parembolai. 
And he called the name of that place, Camps. 
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3. (32:4 in Heb.) wayish'lach Ya aqob ma!’akim l’phanayu ‘el-`Esaw ‘achiu 
‘ar’tsah Se ir s’deh ‘Edom. 
Gen32:3 Then Ya'aqob sent messengers before him to his brother Esau 
in the land of Seir, the country of Edom. 


«4» Aqréo veu ev 86 LaxwB à-yyéAovs éjmpooO0ev aoT00 mpds Hoav tov adeAhov avto 
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els yfjv 2p els xopav Edwy 

4 Apesteilen de Iakob aggelous emprosthen autou pros Esau ton adelphon autou 
sent And Jacob messengers in front of him to Esau his brother, 

eis gen Seir eis choran Eddm 
into the land of Seir into the region of Edom. 
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4. (32:5 in Heb.) way’tsaw 'otham le'mor koh tho’m’run !a'doni l` Esaw 
koh ‘amar "ab'd'ah Ya 'aqob im-Laban gar’ti wa’echar ad- atah. 


Gen32:4 He also commanded them saying, Thus you shall say to my master Esau: 
Thus says your servant Ya’aqob, I have sojourned with Laban, and stayed until now; 


«5» kai évetetAato adtots Aéyov Oinos Epette TH kupio pov 
Hoav Odtws Aéyev 6 mats cov Iakof Meta AaBav tapoxnoa 
Kal €xpovica Ews ToO viv, 
5 kai eneteilato autois legon Houtos ereite t9 kyrid mou Esau 
And he gave charge to them, saying, Thus you shall say to my master Esau; 


Houtos legei ho pais sou Iakob Meta Laban parokesa 
Thus says your servant Jacob, with Laban I sojourned, 


kai echronisa heos tou nyn, 
and passed time until the present. 
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5. (32:6 in Heb.) way’hi-li shor wachamor tso’n w"ebed w'shiph'chah 
wa'esh'l'chah |’hagid l'adoni |im’tso’-chen b’ eyneyak. 


Gen32:5 | have oxen and donkeys and flocks and male servants and female servants; 
and I have sent to tell my master, that I may find favor in your sight. 


«6» kai éyévovró pot Bóes kal óvov kat mpófara kal mra t8es Kal TraLdtoKaL, 
Kal à TéoTeuAa. Gva.yyetÀac TH kuptw pov Hoav, 
(va. eüpr| ó Tats cov yåptv evavtiov cov. 
6 kai egenonto moi boes kai onoi kai probata kai paides 
And came to me oxen, and donkeys, and sheep, and manservants, 
kai paidiskai, kai apesteila anaggeilai tà kyrid mou Esau, 
and maidservants. And I sent to announce to my master Esau, 


hina heure ho pais sou charin enantion sou. 
that might find your servant favor before you. 
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6. (32:7 in Heb.) wayashubu hamal’akim ‘el-Ya aqob le'mor 
ba'nu ‘el-‘achiyak 'e!- Esaw w’gam holek !/iq’ra’th’ak w’ar’ba -me’oth ‘ish imo. 


Gen32:6 The messengers returned to Ya'aqob, saying, We came to your brother Esau, 
and furthermore he is coming to meet you, and four hundred men are with him. 


«T» kai avéotpeav ot dyyeAdou mpós akw Aéyovres 

"HA80op.ev tpds tov adeAhov cov Hoav, kat (909 a016s Epyetar 

ELS ovvavTnotv cou KAL rerpakóctoc dvdpes per? aoT00. 

7 kai anestrepsan hoi aggeloi pros Iakob legontes Elthomen pros ton adelphon sou Esau, 
And returned the messengers to Jacob, saying, We came to your brother Esau. 


kai idou autos erchetai cis synantesin soi kai tetrakosioi andres met’ autou. 
And behold, he is coming to meet you, and four hundred men with him. 
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7. (32:8 in Heb.) wayira’ Ya aqob m'od wayetser lo wayachats *eth-ha am 
‘asher=‘itow ‘eth-hatso’n w’eth-habagar whas'malim lish’ney machanoth. 
Gen32:7 Then Ya'aqob was greatly afraid and distressed; and he divided the people 
who were with him, and the flocks and the herds and the camels, into two companies; 
<8> étop10« Sè Iako opóðpa kai 4jrropetro. kai 8vetAev Tov Aadv Tov peT’ adToo 
kai Tovs Bóas kat Ta mpóßarta eus 800 mapeuBoAás, 
8 ephobethe de Iakob sphodra kai eporeito. 

feared And Jacob exceedingly, and he was perplexed. 


kai dieilen ton laon ton met’ autou kai tous boas 
And he divided the people, the one with himself, and the oxen, 


kai ta probata eis duo parembolas, 
and the sheep into two camps. 
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8. (32:9 in Heb.) wayo’mer ‘im-yabo’ `Esaw ‘el-hamachaneh ha'achath 
w’hikahu w’hayah hamachaneh hanish'ar liph’leytah. 


Gen32:8 for he said, If Esau comes to the one company and attacks it, 
Then it shall be the company which is left shall escape. 
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«9» kai evrev Iako "Eàv Eby Hoav eis mapeygoAiv piav 
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Kal ékkóby aùTův, čorar 7| TapeLBoAT 7] Sevrépa eis Tò oobeobar. 
9 kai eipen Iakōb Ean elthé Esau cis parembolēn mian 
And Jacob said, If Esau should come into camp one 


kai ekkopse auten, estai he parembole he deutera eis to sQzesthai. 
and should smite it, shall be the camp second for delivering. 
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9. (32:10 in Heb.) wayo'mer Ya aqob ‘Elohey ‘abi ‘Ab’raham w’Elohey ‘abi Vits’chaq 
Yahüwah ha'omer ‘elay shub |’ar’ts’ak ul’molad’t’ak w'eytibah "imah. 
Gen32:9 Ya'aqob said, O the El of my father Abraham 


and the El of my father Yits'chaq, O 444%, who said to me, 
Return to your country and to your relatives, and I shall prosper you, 


<10> cimev 56 IaxwB 'O Beds 106 Tatpds pou ABpaap kai 6 Beds Tod TaTPds pov 
Icaax, kúpte 6 etras pou Aqrórpexe ets THY yiv Tis yevéoews oov Kal Ed oe TOLHOW, 
10 eipen de Iakob Ho theos tou patros mou Abraam 

said And Jacob, The El of my father Abraham, 
kai ho theos tou patros mou Isaak, kyrie ho eipas moi 

and the El of my father Isaac, O YHWH, the one saying to me, 
Apotreche cis ten gen tes geneseds sou kai eu se poieso, 

Run to the land of your birth! and good to you I shall do. 
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10. (32:11 in Heb.) qaton'ti miko! hachasadim umil:ai-ha'emeth 


‘asher "asitha'eth- ab’dek hi »'maq'li "'abar'ti ‘eth-haYar’den hazeh 
w" atah hayithi lish'ney machanoth. 


Gen32:10 I am unworthy of all the lovingkindness and of all the faithfulness 
which You have shown to Your servant; for with my staff only I crossed this Yarden, 
and now I have become two companies. 


XL ikavottati por amd máo|s 9ukavooóvns kat dd máons àÀnetas, 
WS €érrotrjoas TH mardi Gov: év yàp TH PaBSw pov Suéf qv tov lopSavyv roóTov, 
vóv 8€ yéyova els 8900 trapepBords. 
11 hikanoutai moi apo pasés dikaiosynés kai apo pasés alétheias, 
It is fit to me for all righteousness, and of all truth, of 
hes epoiésas tQ paidi sou; 
which you did to your servant; 
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en gar te hrabdQ mou diebén ton Iordanen touton, nyn de gegona eis duo parembolas. 
for with my rod I passed over this Jordan, and now I exist in two camps. 
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11. (32:12 in Heb.) hatsileni na! miyad ‘achi miyad “Esaw 
ki-yare’ ‘anoki ‘otho pen-yabo’ w’hikani ‘em 'al-banim. 
Gen32:11 Deliver me, I pray, from the hand of my brother, from the hand of Esau; 
for I fear him, lest he shall come and attack me and the mothers with the children. 
<12> é£eXo6 pe ék xevpós 700 deho pov, ék xeipós Hoav, 
dtu hoPodpar éyo adtov, prore Alov vro á£n pe Kal pyrtépa émi TEKVOLS. 
12 exelou me ek cheiros tou adelphou mou, ek cheiros Esau, 

Rescue me from the hand of my brother, from the hand of Esau! 


hoti phoboumai ego auton, mepote elthon pataxe me kai métera epi teknois. 
For I fear him, lest coming he should strike me, and the mother with children. 
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12. (32:13 in Heb.) w’atah ‘amar’at heyteb ‘eytib "imc 
w'sam'ti ‘eth-zar’ ak k’chol hayam ‘asher lo’-yisapher merob. 


Gen32:12 For You said, I shall surely prosper you and make your descendants 
as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude. 
<13> od 8€ evras Kadds eù ce Totjow kai Oow To oméppa cou 
WS THY äppov THs BaArdooys, 1j ook ApLOENOACETAL darò TOO TANBOUs. 
13 sy de eipas Kalos eu se poieso kai theso to sperma sou 
But you, you said, good you I shall do, and I shall establish your seed 


hos ten ammon tes thalasses, he ouk arithmethesetai apo tou plethous. 
as the sand of the sea, which shall not be counted by the multitude. 
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13. (32:14 in Heb.) wayalen sham balay’lah hahu’ 
wayiqach min-haba’ b’yado min’chah |’ Esaw ‘achiu. 


Gen32:13 So he spent that night there. 
Then he selected from what came to his hand a present for his brother Esau: 
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<14 kai éxoviff éket THY vixta exelvnv. 
kal €AaBev wv édbepev Sapa kal é$aréoreriev Hoav TH dd5eAGG adT00, 
14 kai ekoimethe ekei ten nykta ekeinen. 

And he went to sleep there that night. 


kai elaben hón epheren dora kai exapesteilen Esau tà adelphó autou, 
And he took of which he brought gifts, and he sent to Esau his brother; 


Wx4w" yacaq Yrqwo Yawaxy Wx4Ww Y15015 
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14. (32:15 in Heb.) `izim ma'thayim uth'yashim "es'rim r'chelim ma’thayim 
w'eylim es'rim. 
Gen32:14 two hundred female goats and twenty male goats, two hundred ewes 
and twenty rams, 
«15» a yas 8vakootas, rpiryovs etkoot, mpópara Suakóova, kproùs elkor, 
15 aigas diakosias, tragous eikosi, probata diakosia, krious eikosi, 
goats - two hundred; he-goats - twenty; sheep - two hundred; rams - twenty; 
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15. (32:16 in Heb.) g’malim meyniqoth ub’neyhem sh’loshim paroth ‘ar’ba im 
upharim "asarah ‘athonoth "es'rim wa^"'yarim 'asarah. 
Gen32:15 thirty milking camels and their colts, forty cows 
and ten bulls, twenty female donkeys and ten male donkeys. 
<16> kapàovs 0A aLoócas kat Ta TaLdia aoTÓOv TpLdKovTa, Bóas reocapákovra, 
Tavpous Oéka, dvous eikoov kal mro ous Seka. 


16 kamelous thelazousas kai (a paidia auton triakonta, boas tessarakonta, 
camels nursing and their offspring - thirty; oxen - forty; 


taurous deka, onous eikosi kai polous deka. 
bulls - ten; donkeys - twenty; and foals - ten. 
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16. (32:17 in Heb.) wayiten b’yac- abadayu eder eder l'bado 
wayo'mer ‘el- abadayu "ib'ru |’ phanay w’rewach tasimu beyn "eder ubeyn "eder. 


Gen32:16 He delivered them into the hand of his servants, every drove by itself, 
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and said to his servants, Pass on before me, and put a space between droves. 


«17» kat éðwkev Sia yerpòs Tots vravoiv avTOD TOLLVLOV KATA jLóvas. 
eitev S€ rois TaLolv aoT00 IHporopeóeo8e émpoo8€v pov 
Kal SudoTHPLA TOLELTE AVÀ PEGOV TOLLVNS kat TOLLVNS. 
17 kai edoken dia cheiros tois paisin autou poimnion 
And he gave them by hand to his servants a flock alone. 


kata monas. eipen de tois paisin autou 
And he said to his servants, 


Proporeuesthe emprosthen mou kai diastema poieite ana meson poimnes kai poimnes. 
You go forth in front of me, and a space make between flock and flock. 
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17. (32:18 in Heb.) way’tsaw ‘eth-hari’shon le'mor >i yiph'gash'ah "Esaw ‘achi 
wish’el’ak le'mor |’mi-‘atah wanah theleh ul’mi ‘eleh l'phaneyah. 


Gen32:17 He commanded the one in front, saying, When my brother Esau meets you 
and asks you, saying, To whom do you belong, and where are you going, 
and whose do these before your faces? 


«18» kat évere(Aa ro TH mpoto Aéyov 'Eáv oov ovvavrijon Hoav ó adeAdds pov 
kal éporG. oe Aéyov Tivos el kai moô Topevy, 
kal Tivos TADTA TÀ TpomopevóL.evá cov; 
18 kai eneteilato tọ prdtd legón Ean soi synantésé Esau ho adelphos mou 

And he gave charge to the first, saying, If should meet you Esau my brother, 
kai erota se legon Tinos ei kai pou poreue, 

and he should ask you, saying, Who are you? and where might you go? 
kai tinos tauta ta proporeuomena sou? 

and who are these going before you? 
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18. (32:19 in Heb.) w'amar'at |’ ab’d’ak |’Va agqob 
min'chah hiw’ sh’luchah l'adoni l` Esaw w’hinneh gam-hw’ ‘achareynu. 


Gen32:18 then you shall say, These belong to your servant Ya'aqob; 
it is a present sent to my master Esau. And behold, he also is behind us. 


«19» pets Tod travdds cov Iakoff* Spa àTéovaAkev TH kvpiw pov Hoav, 
Kal LSod adTos OTiLOO TLOV. 
19 ereis Tou paidos sou Iakob; dora apestalken tQ kyrid mou Esau, 
You shall say, Your servant Jacob gifts has sent to my master Esau. 
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kai idou autos opiso hemon. 
And behold, he is behind us. 
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19. (32:20 in Heb.) way’tsaw gam ‘eth-hasheni gam 
*eth-hash'lishi gam ‘eth-kal-hahol’kim ‘acharey ha adarim le'mor 
kadabar hazeh t’dab’run ‘el- Esaw b’motsa’akem ‘otho. 


Gen32:19 Then he commanded also the second and the third, 
and all those who followed after the droves, saying, 
After this manner you shall speak to Esau when you find him; 


<20> kat évere(Aa o TH TPOTH Kal TH 8evrépo kat TH TPLTW 
kal TOL TOTS TPOTOPEVOLLEVOLS OTTLOW THV TOLLVLWY TOUTWV Aéyov 
Karta tò pipa roro AaAnoate Hoav év TH eopetv ops adtov 
20 kai eneteilato to proto kai to deutero kai to trito 

And he gave charge to the first, and to the second, and to the third, 
kai pasi tois proporeuomenois opiso ton poimnidn touton 

and to all the ones going before behind these flocks, 


legon Kata to hrema touto lalesate Esau en to heurein hymas auton 
saying, According to this saying you speak to Esau when you find him! 


TAY) 4417Y 4/4-vy viv-444 399 yago afa Y1 Wxay ty 2 
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20. (32:21 in Heb.) wa’amar’tem gam hinneh ab’d’ak Ya aqob ‘achareynu 
ki-‘amar ‘akap’rah phanayu bamin’chah haholeketh |’ phanay 
w'acharey-hen ‘er’eh phanayu ‘ulay yisa’ phanay. 


Gen32:20 and you shall say, Behold, your servant Ya'aqob also is behind us. 
For he said, I shall cover his face by the present that goes before me. 
Then afterward I shall see his face; perhaps he shall accept my face. 


<21> kai épetre [80d ó Tats cov Iako Tapayivetar ómiow Tv. 
eimev yap "KétAdcopar rò mpócorrov aŭro 
év Tots Swpots Tots mporopevopévots AdTOD, 
kal petà TOOTO Sipopat TO TPdCWTOV AdTOD: 
tows yap pocdeEeTat Tò TPSOOWTOV pov. 
21 kai ereite Idou ho pais sou Iakob paraginetai opiso hemon. 
And you shall say, Behold, your servant Jacob comes after us. 


eipen gar Exilasomai to prosopon autou en tois dorois tois proporeuomenois autou, 
For he said, I shall appease his face by the gifts going before him; 
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kai meta touto opsomai to prosopon autou; 
and after this I shall see his countenance, 


isos gar prosdexetai to prosopon mou. 
for perhaps he shall favorably receive my person. 
ANY 4vaacaceé3 IC ETAY 117-40 aM a 439xv22 
maya samp bs [2 NUT) naby nues Tym 


21. (32:22 in Heb.) wata abor hamin'chah - -panayu 
w'hu' lan balay’lah-hahu’ bamachaneh. 


Gen32:24 So the present passed on before him, while he spent that night in the camp. 


«22» kal TapeTopevovto Ta SOpa ka à TPOOWTOV adTOD, 
, M R088 , ^ , 3 y ed ^ ^ 
avtos Se exoupnOy THY vokra. ékeivnv Ev TH vrapeu poA. 


22 kai pareporeuonto ta dora kata prosopon autou, 
And went before the gifts his face. 
autos de ekoimethe ten nykta ekeinén en tē parembole. 


And he went to sleep that night in the camp. 


(OYVXH7W ao —XRy yawy vxw-X4 BPLY £74 ACVÓÓ YPLY 23 
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22. (32:23 in Heb.) wayccam balay’lah hu’ wayiqach ‘eth-sh’tey nashayu 
w'eth-sh'tey shiph’chothayu w’eth-‘achad “asar y'ladayu 
waya abor ‘eth ma abar Yabboq. 
Gen32:22 Now h«c arose that same night and took his two wives and his two maids 
and his eleven children, and crossed the ford of the Yabboq. 
<23> Avaotas 86 thy vixta ekelvnv éAaev tas 800 yuvatkas kat Tas 800 marðiokas 
Kal Ta Evdeka maria avtod kal 8véBm THY 9uáBaov 709 IaBox- 
23 Anastas de ten nykta ekeinen elaben tas duo gynaikas kai tas duo paidiskas 

And rising that night, he took the two wives, and the two maidservants, 
kai ta hendeka paidia autou kai diebé tén diabasin tou Iabok; 

and the eleven children of his, and he passed over the ford of the Jabbok. 


"4-4"4-x4 4507 (Hfa-x4 Y4 ICTY WAPLY 24 
SOT TWST OS BYR »njg-nw may" OPT 
23. (32:24 in Heb.) wayiqachem waya abirem ‘eth-hanachal waya aber ‘eth-‘asher-lo. 
Gen32:23 He took them and sent them across the stream. 
And he sent across whatever he had. 
<24> kai éAaBev adtods kat 8véBm TOV yerpáppovv kal SreBiBacev TavTa TA adTOD. 
24 kai elaben autous kai diebé ton cheimarroun 
And he took them, and passed over the rushing stream, 
kai diebibasen panta ta autou. 
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and he caused to pass over all the ones of his. 


Hwa xvdo ao pho wig PITT TAIL SPOR qr Y 25 
DS nioy ay jay wox paya $1725 apy? omma 
24. (32:25 in Heb.) wayiuather Ya aqob l'bado 
waye'abeq ‘ish imo ad aloth hashachar. 


Gen32:24 Then Ya'aqob was left alone, and a man wrestled with him unti! dawn. 


<25> dtreAELhOy 86 Iakof póvos, kai émáAavev ävðpwros peT’ a0700 Ews mpox. 
25 hypeleiphthé de Iakob monos, kai epalaien anthropos met? autou heos proi. 
was left behind And Jacob alone, and wrestled a man with him unti! morning. 


TY4v-7y3 0144Y YE CY 40 vy 44v 26 
yo YPIFAI IPOT y4v-7y OPxy 
fo" ADA vin)» 52» ND CD NTT 


‘ay IPANTA 2pio FO. vpm 
25. (32:26 in Heb.) wayar’ ki lo! yakol lo wayiga` b'’kaph-y'reho 
wateqa kaph-yerel Ya aqob b'he'ab'qo imo. 
Gen32:25 When he saw that he had not prevailed against him, 


he touched the socket of his thigh; so the socket of Ya’aqob’s thigh was dislocated 
while he wrestled with him. 


f X. er , j & » Z NS ov ^ 7] ^ ^ , ^ 
<26> ei8ev 86 Sti od Sivatat mpós adTov, Kal TibaTto ToO TAATOUS TOD LNPOd adTod, 
kal évápkmjoev TO TAATOS ToO pnpoô Iako év 7H vaAatew adTov peT’ adTod. 

26 eiden de hoti ou dynatai pros auton, 
And he saw that he was not able to prevail against him; 


kai hepsato tou platous tou merou autou, 
and he touched the wide part of his thigh, 


kai enarkésen to platos tou mérou Iakob en t9 palaiein auton met’ autou. 
and he paralyzed the wide part of the thigh of Jacob in his wrestling with him. 


qawa ado vy vH4w 444312; 
sexy 7+ VY Jans Ae quas 
sown ny »» omP ox" 


NIPPON 72 IPWN ND DN 

26. (32:27 in Heb.) wayo’mer shal’cheni ki “alah hashachar 
wayo'mer lo! ‘ashalechak hi ’im-berak’tani. 
Gen32:26 Then he said, Let me go, for the dawn is breaking. 
But he said, I shall not let you go unless you bless me. 
<27> kai eitrev abt AmóoTeuAÓv pe: àvéf yap 6 ópÜpos. 
6 86 eitrev Où pH oe Ato TEAM, éàv p pE ELAOYTOTS. 
27 kai eipen autō Aposteilon me; anebe gar ho orthros. 

And he said to him, You send me away! ascended for the dawn. 
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ho de eipen Ou me se aposteilo, can me me eulogeses. 
And he said, No way shall I send you away if not me you should bless. 


Tee quos yyer-qr ve qup Y ue 
:3py? TPN?) FAW vow TNNT 
27. (32:28 in Heb.) wayo’mer ‘elayu mah-sh’mek wayo’mer Ya aqob. 
Gen32:27 So he said to him, What is your name? And he said, Ya’aqob. 
<28> eivnev 86 adt@ Ti tò övopå gov éotiv; 6 86 ettev laxo. 


28 eipen de auto Ti to onoma sou estin? ho de eipen Iakob. 
And he said to him, What name your is? And he said, Jacob. 


(44-4 vy YYW ayo ata 390v. 4 4941Y 29 
vx yawyg-yor asado xa-qw-ry 
ONTW?-OX ^2 Faw Ty 7px? APY? «^ NUD 


Sam muss-nmy) mmow-ny mip 

28. (32:29 in Heb.) wayo’mer lo’ Va aqob ye'amer od shim’ak 
ki ‘im-Vis’ra’El ki-sariath im-'Elohim w’ im-'anashim watukal. 
Gen32:28 He said, Your name shall be called no longer Ya’aqob, 
but Yisra' EL for you have striven with Elohim and with men and have prevailed. 
<29> citer 86 adt@ Od KANOHoeETaL Ere Td övopå cov Takwf, 
GAAG Iopand Eotat TO övopá cov, STL évioxvoas perà 0eo6 
kal perà AvOpwmTrwv Svvo.TÓs. 
29 eipen de autQ Ou klethesetai eti to onoma sou Iakob, 

And he said to him, not shall be called any longer your name Jacob, 


alla Israel estai to onoma sou, hoti enischysas meta theou 
but Israel shall be your name; for you grew in strength against Elohim, 


kai meta anthropon dynatos. 
and against men mighty. 


YYW 49-7443114 WET IPO CWT Y 30 
Ww px y49vY vywZ (vx ax QC 494317 
TAW NATTA TPN JPY? PU 


‘ow nw q2271 "mU CNW m mp? TNX?! 

29. (32:30 in Heb.) wayish'al Ya aqob wayo'mer hagidah-na’ sh’meak 
wayo'mer lamah zeh tish'al lish’mi way’barek *otho sham. 
Gen32:29 Then Ya'aqob asked him and said, Please tell me your name. 
But he said, Why is it that you ask my name? And he blessed him there. 
<30> npwryoev 36 Iako kai eitev AvéyyeuAóv por TÒ övopá oov. 
Kal evmev "Iva ti torto éporGs TO Óvoj. pov; Kal NOACyHGEV aoróv éxet. 
30 erotesen de Iakob kai eipen Anaggeilon moi to onoma sou. 

asked And Jacob and said, Announce to ::c your name! 
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kai eipen Hina ti touto erotas to onoma mou? kai eulogesen auton ekei. 
And he said, Why is this you ask my name? And he blessed him there. 


(qu IVES Ww STO ppp as 
vw] dev yay Ce yay] en oe eosoy 
DRP PAT ow 3py^ wopNo 


oUm) xim m3e-5w OID OTD ^mwa2-2 


30. (32:31 in Heb.) wayiq "ra! Ya aqob shem hamaqom P'ni'El 
hi-ra'ithi ‘Elohim panim 'el-panim watinatsel naph'shi. 


Gen32:30 So Ya’aqob called the name of the place Peni' El, 
for he said, I have seen Elohim face to face, yet my life has been preserved. 
33b kai ékáAecev Iako Tò óvoya 700 rómov éketvov Eidos Geos: 
eidov yap Jedv mpóoc«rrov mpós TPOGWTIOV, kat éod Lov Å ivy. 
31 kai ekalesen Iakob to onoma tou topou ekeinou Eidos theou; 

And Jacob called the name of that place, Sight of Elohim. 
eidon gar theon prosopon pros prosopon, kai esothe mou he psyche. 

For I saw Elohim face to face, and was delivered my life. 


(4117-*4 439 4"4y wywa YEHEY 32 
NY4v-4o0 ofp 4yay 
OMENS Tay WWD wawn ormb 


A2m-5y yox wm 

31. (32:32 in Heb.) wayiz’rach-!o hashemesh ka’asher "abar ‘eth-P’nu’El 
w’hu’ tsole'a al-y’reko. 
Gen32:31 Now the sun rose upon him as he crossed over Penu’ El, 
and he was limping on his thigh. 
<32> dvétevrev 86 abt 6 Hros, Nika TapHAGev rò Eidos Tod Beos: 
avtos 9€ éTréokalev TH LNPO ate 
32 aneteilen de autQ ho hélios, henika parelthen to Eidos tou theou; 

And arose to him the sun when he went by the form of Elohim, 


autos de epeskazen tà mero autou. 
but he was limping in his thigh. 


JY-4o 4"4 awya aaq-x (44742 véy 4-44 Ty-doss 
|jAW/A 4434 3992 y4v-7y 23 o4/ vy aàxa Yy14 49 y4va 
n-5y ws nus TATR ORDD DNTS PE jo 
iU] TID DP TTA ric» mm n" sy 0 


32. (32:33 in Heb.) "al-hen cu b’ney-Vis’ra’El 'reth-gid | 
tasher `al-kaph hayarek `ad hayom hazeh 
ki naga’ b’kaph-yerek Ya aqob b’gid hanasheh. 


Gen32:32 Therefore, to this day the sons of Yisra’E] do not eat the sinew of the hiy 
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which is on the socket of the thigh, because he touched the socket of Ya'aqob's thigh 
in the sinew of í ip. 


<33> évekev tovtov od ui] haywouv ot viot IopanA tò veópov, 
0 evapK GEV, 6 EoTLV émi TOD TAGTOVUS TOD ppo, Ews THs NLEpas TALTHs, 
dtu Hato Tod TAGTOUs TOD pnpoô Iakof) 706 vebpov kai évápkmoev. 
33 heneken toutou ou me phagosin hoi huioi Israel to neuron, 
Because of this, no way eat do the sons of Israel the nerve by 
ho enarkesen, ho estin epi tou platous tou merou, 
which he was paralyzed, which is upon the wide part of the thigh, 
heos tes hemeras tautes, hoti hepsato tou platous tou merou Iakob tou neurou 
until this day. For he touched the wide part of the thigh of Jacob, of the nerve, 
kai enarkesen. 
in which ie was paralyzed, 
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